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КАЗОЧКА ПРО ТИШУ

      „Як я не терплю зими”,- подумав  чорний баранчик  Беник і намагався затулити  вуха  копитками. Його не мучило відчуття, що зима, мороз роблять хутро їжакуватим, а вітер свистить у вухах. Беник не терпів зими ще з їншої причини.

        Коли температура повітря знижувалася  до  -3 С, а останнє листя опадало з дерев, йому робилося сумно, нудно  і погано.  Нічого важливого не сталося, але  не було  вже що слухати вечорами. Деякі звірі в стайні швидко лягали спати . Тільки барани і вівці любили багато говорити.
       В кінці  грудня стає, якраз, надзвичайно тихо, та  кожний баранчик , чи овечка все ж полюбляють  вести розмови один з одним . Про що вони тільки  не говорять – про наймодніші у цьому сезоні начоси із шерсті , про те, кому в родині прибуло ягнятко, чи ягничка, про найновіші різновиди сіна, яке щойно  з”явилося ; яка буде завтра погода і,  на якому пасовищі варто провести канікули.
        Звірятка говорили безперестанку, а коли від розмов починало боліти у них горло, дивилися телевізор, під час якого, і після нього,  знову,наперебій, вели балаканину між собою. Їх світ, у грудні , був наповнений тільки розмовами.

         Беник не був такий говірливий , як вони. Взагалі вважав, що розмовляти  наперебій не гарно і не потрібно. Але зовсім не розмовляти, - соромно. Із знайомих звірят, взимку , не говорили лише мурашки. І не тому , що не вміли, вони на початку холодів ховалися глибоко під землю і їм снилися замки з піску. Можливо, вони часто розмовляли у  вісні.
           Колись, давно, Беник трохи спілкувався. Але чи голос мав не такий, як треба, чи може вів розмову про  щось не дуже розумне – в кожному разі, як тільки починав говорити інші звірятка з нього або  сміялися, або кидали, поміж себе , значущий погляд.
           Щоб уникнути таких ситуацій , Беник прикидався хворим.У нього це   не погано виходило. Можна було лежати під ковдрою , читати книжечку і пити чайок з лимончиком, пощипувати  запашне сіно. Проте, це не тривало більше ніж декілька годин. Зразу з”являлися до хворого Беника всі його родичі : тітки, бабусі, товариші . Один попри  другого починали викрикувати:

· Бенусю, може , золотце, тебе щось болить? Ти такий бліденький!

· Чи ж я не просила тебе , щоб носив шаличок під горло?! Цілий час бігав, як вітер, порозщипуваний, ще й без шалика !
· Беник, привіт, ти хворий?!  Вгадай, що Мартуся сьогодні зробила, вгадай!

· Беник, шануй своє горло! Не можна так часто хворіти! Ти був у лікаря?

      Беник ховався щоразу глибоко під ковдру і мріяв про те, щоб всі швидко пішли і, щоб настала тиша. Часом , замість того, як хворіти, Беник ховався за штору, або / якщо не було штори/ закривав очі і вдавав, що його нема.
Та це знову довго не тривало. Завжди хтось  його знаходив і починав питати: „Чому він це зробив? „ Тоді не було  у нього можливості  втекти від цих розмов.

           Цієї зими у Беника дійсно було забагато. „ Ситуація не є позитивною,- муркнув собі на самоті ,- всі говорять, як кури на сідалі. Мушу щось робити і то швидко. Інакше не зможу спокійно поїздити на своїх нових хокейках, які, напевно отримаю в подарунок. Часто все втрачає сенс, коли всі навколо тільки й говорять про твоє хворе горло. Мушу щось зробити, щоб звірятка, хоч на хвилину, замовкли. Тоді побачуть, що світ без розмов є набагато кращим. Тільки як це зробити? Адже їх не змусиш замовкнути! Зараз, зараз,...а може... Так! „

 Бенек вже мав  план.
          Одного дня він вискочив з дому і побіг до супермаркету так швидко, як тільки міг, хоча копитка совгалися у різні сторони,  а на обледенілій шерсті сидів морозець і вітер завивав у вухах.
        У супермаркеті купив багато муки, масла,  яєчок , молока, сиру, маку роздинок, горіхів, меду і дріжджів. Забрав це все до дому, закрився на кухні і почав пекти. Нарешті все було готово – три сирники / з них два з родзинками/, три маковники за маминим рецептом, дві сирні струделі власної фантазії, тістечко з горіхами, за рецептом кухарської книжки, звичайне дріжджове тісто / воно трохи не виросло, але це нічого/, шарлотка з пісочним тістом, а до цього, ще сто двадцять імбирових  медовичків  у вигляді сніговиків.
           Банек  виніс це все на гору, гарно порозскладав навколо ялинок , хоча, як завжди, почали падати сутінки. Розвішав  на деревах маленькі ліхтарики, щоб було все видно здалека. Правда, зразу ж  з”явилися звірятка. Розмовляючи безперестанку, почали пробувати Бенекові солодощі. „Хрум... Хрум...”- прекрасно белькотіли вони з напханим в горлі печивом .  Потім було чути тільки тихеньке румігання і бекання а вкінці, коли всі роти були напхані солодким , яке треба було з”істи, бо воно було дуже смачне,-  запала тиша...Така велика , що  було чути як падає сніг.
            Отара із здивуанням дивилася на себе, а потім усміхалася і закритими очима  слухала тишу.

              З цього часу барани й овечки розмовляли між собою все менше і менше а в кінці і зовсім перестали.

               Хіба то не правда , що під кінець грудня, все ж таки ,  можна почути розмову звіряток. І нема чого шкодувати. Про те, інколи,особливо  після  сутінок, коли стає дуже , дуже тихо , можна почути як падає сніг. 

          Переклад з польської мови. Автор казки Агнешка Гринкевич, психолог, стратег, займається стратегічним маркетингом.
 На початку року до книгарні потрапили її казки „ Запахи від вітру”. Збірку її дитячих казок видала офіційна агенція , яка цілком недавно видрукувала  перший у світі блок в інтернеті у формі книжки „Світ стосовно  блондинкі”.                                                                                                                                         
